
MICT-16-100-ES
21 -09-2017

(50 -48)
UNIT ED
NATIONS

Case No. MICT-16- 100-ES

50
1M

_ Mechanism for International Criminal Tribunals Date: 2 1 September 20 17

Before:

Reaistrar:

Order of:

Origina l: English

Til E PRESIDENT Of TIlE ME CII ANI SM

Judge Theoder Meron, President

Mr. Olufemi Elias

21 September 2017

PROSEC UTOR

ILDEPIIONSE' ~IZEYIMANA ~N fIDE NTIAIf
CONFIDENTIAL J

ORDER DESIGNATI NG STATE IN W III C II
IL DEP IIONSE NIZEYIMANA IS TO SERVE illS

SENTENCE

The Orner of the Prosecutor
Mr. Serge Drammertz

Counsel for Mr. lldephonse Ni:1:evima na
Mr. John Philpot

Received h~· the Regisl!")·
,\ I""hanism for International Criminal Tribunals

2J IU9/2111 71 7:119

1Jii'Qt~fXJ

huntm
New Stamp



I, THEODOR :\I f-RO N, President of the Internationa l Residual Mechanism for Criminal

Tribunals (" Mechanism");

NOTING the Judgement rendered by the Appeal s Chamber of the International Criminal

Tribunal for Rwanda ("' ICTR") on 29 Septembe r 2014, in the case of Ildephonse Nizeyimana

v. The Prosecutor, Case No. ICTR-OO-55C- A ("Appeal Judgement"), in which Mr.

lldephonse Nizeyimana was sentenced to thirty-live (35) years of imprisonment, subject to

credit being given under Rule IOI(C) and 107 of the Rules of Procedure and Evidence of the

ICTR for the period already spent in detention since his arrest on 5 October 2009; I

CONSIDERING the confidential memoranda conveyed to me by the Regis try of the

Mechanism ("Registry") on 31 July 2017 and 12 September 2017 (" Memoranda"), in

accordance with the term s of the Practice Direct ion on the Proced ure for Designation of the

State in Which a Convicted Person is to Serve his or her Sentence of Imprisonment;'

CON SIDERIN G that in the Memoranda the Registrar indicated the willingness and readiness

of the Republic of Benin to enforce the sentence imposed upon Mr. Ildephonse Nizeyimana;'

CO NSIDERING the Agreement between the United Nations and the Gove rnment of the

Republic of Benin on the Enforcement of Sentences Pronounced by the Internati onal Criminal

Tribunal for Rwanda or the International Residual Mechanism for Criminal Trib unals, entered

into force on 12 May 20!7;

HAV ING CONSII>ER.ED the relevant factors enumerated in the Practice Direction,

includ ing, inter alia . the views of the convic ted person:

PURS UANT TO Article 25 of the Statute of the Mecha nism, Rule 127 of the Rules of

Procedure and Evidence of the Mechanism (" Rules"), and paragra phs 5 through 7 of the

Practice Direction;

HEREBY DEC ID E that Mr. lldepbonse Nizeyimana shall serve his sentence in the Republic

of Benin;

INVIT E the Registrar of the Mechani sm ("Registrar" ) to officially request the Government of

the Republic of Benin to enforce the sentence of Mr. Ildephonse Nizeyimana and, should the

I Appeal Judgement, p. 16~ .

1 MiCra Rev. I, 24 April 2014 ("Praclice Direction" ).
' Memorandum, para] Srr a l.flJ Memorandum, para. )] .

I

49

Case :-.10. MICT· 16- IOO-I::::S 21 September 2017



Government of the Repu blic of Benin accede to th is request. so inform and take all necessary

meas ures to faci litate Mr . lldephonsc Nizcyimana's transfer to the Republic of Beni n;

ORDER, pursuant to Ru le 127(C) of the Rules. that Mr. lldephonse Nizeyimana shall remain

in the custody of the Mechan ism whil e awa iting his transfer 10 the Repu blic of Renin; and

INSTRUCT the Registrar to lift the confidential status of the present order once Mr.

Ildephonse Nizeyimana's tran sfer to the Republic of Benin has been completed and O RDER

that the present o rder shall ther eupon and henceforth be considered a public filing.

Done in Engli sh and French. the Engli sh version being authori tative.
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Done this 21st day of September 20 17,
At The Hague,
The Netherlands.

Judge Thc odor Meron
President

[Seal of the Mechanism]

2
Case No. MICT- 16-I OO-ES 21 September 20 17



TRANSMISSION SHEET FOR FILING OF DOCUMENTS WITH THE
MECHANISM FOR INTERNATIONAL CRIM INAL TRIBUNALS/

FICHE DE TRANSMISSION POUR LE DEPOT DE DOCUMENTS DEVANT LE
MECANISME POUR LES TRIBUNAUX PENAUX INTERNA TtO NAUX

1- FILING INFORM ATI ON / INFORftfATJONS Gt NERAL£S

Tol A : MICT Registry! Greffe du M TPI [8J Arushal Arusha o The Haguel La Haye

FromJ [8J Cnambersr o Defence! o Prosecution! o Othe rl Autre :
De : Chambre Defense Bureau du Procureur

Case Namel Prosecutor v. ll dephonse Nizeyimana Case Numberl MJCT·16·100·ES
Affaire : Affaire nO:

Date Created! 21 September Date transmittedl 21 September No. of Pagesl 3
Date du : 2017 rransmis fe : 2017 Nombre de pages :

----
Original Language I ~ Engli sh! o Frenchl o Kinyarwanda o BICIS o Other/Au tre
Langu e de /,origlnal : Anglais Fran r;ais (specify/preciser) :

Title of Document! Order designating State in which IIdephonse Nizeyimana is to serve his sentence
Titre du d ocument :

Class if ication LeveV o Unclassified! o Ex Parte Defence excluded! Defe nse el(clue

Categorie s de Non classifie o Ex Parte Prosecution excluded! Bureau du Procureur exau
cla ssification : [8J Conflclenhal! o Ex Parte R86(H) applicant excludedl A/t 86 H) requerant exc/u

ConfKJentie/ o Ex Pa rte Am icus Curiae excludedl Amicus curiae exau
o Strictly Confidentia l! o Ell: Parte other eJlclusionl au tre (s) partle(s) exc/ue(s)
Strictement confldentiel (specll yfpreCiser) :

Docu ment ty pel o Mot JOI'\f o sucmescn from parties! o IndtClmenV

Type de document : Requete ~critures deposeas par des parties Acte d 'accusa tion

o peceorv o Submission from non-parties/ o WarranV
Decision ~critures deposees par des tiers Mandat

[8J Order/ o Book of AuthOrities! o Not ice of Appe al!
Ordonnance Recue;/ de sources Acte deppel

o JudgemenV o AffidaviV
Jugement/Affel Decla ration sous serment

I). TRANSLATION STATUS ON THE FILING DATE/ fTAT DE LA TRADUCTION AU JOUR DU DEPOT

o Tra nslation not required! La tradu ction nest pas requise

[8JFiling Part y hereby submits only the orig inal, and requests th e Registry to translate /
La partie aeoosente ne sourne t que I'origina/ et sollicite que Ie Grette prenne en charge /a traduction :
(Word verecn of the document is attached! La version Word es t jainte)

o English! Anglais [8J Frenchl o Kinyarwanda o BlC/S o Other/Autre
Flam;ais (speclfy/precise/) :

o Filing Party hereby submits both the orig inal and the transl ated version for filing , as follows!
La partie aeooss nte soumet l 'original et la verSion tl aduife aUl( tms de dep6t, comme suit :

Or ig inalJ o Eng lish! o French! o Kinyarwanda o BlC/S o OtherlAutre
Orig ina/en Anglais Fram;a is (specifylpreaser) :

Translat ion! o Englishl o French! o Kinyarwanda o BlCJS o OtherlAutre
Traductio n en Angla is Flanr;ais (specify/pr6ciser) :

-o Filing Party will be submill ing the translated version(s) in due course in the following language(s)l
La partie deposante soumenra /a (Ies) version(s) tradwte (s) sous peu. dans la (Ies) langue(s) suivanle(s) :

o Englishl Anglais o Frenchl o Kinyarwanda o BlC/S o OtherlAutre
Fram;ais (speCify/preciser) :

Send completed t ransm ission sheet to/ Vel/iJlcz soumettre cette fiche dum cnt romptie d :
ludjr jil IFjl jn gsAr usbaCwll lJ,on: OR/D U lu dir jaIFj l jnrsHa:; ue(iiluo, on:

Rev: April 201 4/Rev, : Avril 2014


